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se poată deplasa în interiorul ambalajului. Respectați și alte eventuale norme
naționale din domeniu.
Expediaţi acumulatorii numai dacă aceştia prezintă carcasa intactă. Ambalaţi
acumulatorii în așa fel încât aceştia să nu se poată deplasa în interiorul ambalajului.
Respectați și alte eventuale norme naționale din domeniu.

Eliminare
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi ambalajele trebuie
direcţionate către o staţie de revalorificare ecologică.

Nu aruncaţi sculele electrice şi acumulatorii/bateriile în gunoiul
menajer!

Numai pentru ţările UE:
Sculele electrice scoase din uz şi acumulatorii/bateriile defecţi/defecte sau uzaţi/
uzate trebuie eliminaţi/eliminate separat. În acest scop, utilizează sistemele de
colectare prevăzute special.
În cazul evacuării necorespunzătoare la deșeuri, produsele electrice și electronice
uzate pot avea efecte dăunătoare asupra mediului și sănătății oamenilor, din cauza
posibilei existențe a unor materiale periculoase.

Acumulatori/baterii:
Li-Ion:
Vă rugăm să respectaţi indicaţiile de la paragraful Transport (vezi „Transport“,
Pagina 447).

Български
Символи
① Прочетете това ръководство
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② Носете защита за слуха.
③ Носете предпазни очила.
④ Носете противопрахова маска.
⑤ Клас II изпълнение
⑥ Не изхвърляйте електроинструменти при битовите отпадъци.
⑦ Клас 1 потребител лазерен продукт

Указания за сигурност
Общи указания за безопасност за електроинструменти

ПРЕДУПРЕЖ-
ДЕНИЕ

Прочетете всички предупреждения, указания, запоз-
найте се с фигурите и техническите характеристики,
приложени към електроинструмента.  Пропуски при

спазването на указанията по-долу могат да предизвикат токов удар и/или тежки
травми.
Съхранявайте тези указания на сигурно място.
Използваният по-долу термин "електроинструмент" се отнася до захранвани от
електрическата мрежа електроинструменти (със захранващ кабел) и до захран-
вани от акумулаторна батерия електроинструменти (без захранващ кабел).

Безопасност на работното място
u Пазете работното си място чисто и добре осветено. Разхвърляните или

тъмни работни места са предпоставка за инциденти.
u Не работете с електроинструмента в среда с повишена опасност от въз-

никване на експлозия, в близост до леснозапалими течности, газове или
прахообразни материали. По време на работа в електроинструментите се
отделят искри, които могат да възпламенят прахообразни материали или па-
ри.

u Дръжте деца и странични лица на безопасно разстояние, докато работи-
те с електроинструмента.  Ако вниманието Ви бъде отклонено, може да за-
губите контрола над електроинструмента.

Безопасност при работа с електрически ток
u Щепселът на електроинструмента трябва да е подходящ за ползвания

контакт.  В никакъв случай не се допуска изменяне на конструкцията на
щепсела.  Когато работите със занулени електроуреди, не използвайте
адаптери за щепсела.  Ползването на оригинални щепсели и контакти нама-
лява риска от възникване на токов удар.
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u Избягвайте допира на тялото Ви до заземени тела, напр. тръби, отопли-
телни уреди, печки и хладилници.  Когато тялото Ви е заземено, рискът от
възникване на токов удар е по‑голям.

u Предпазвайте електроинструмента си от дъжд и влага.  Проникването на
вода в електроинструмента повишава опасността от токов удар.

u Не използвайте захранващия кабел за цели, за които той не е предви-
ден.  Никога не използвайте захранващия кабел за пренасяне, теглене
или откачаване на електроинструмента.  Предпазвайте кабела от нагря-
ване, омасляване, допир до остри ръбове или до подвижни звена на ма-
шини.  Повредени или усукани кабели увеличават риска от възникване на то-
ков удар.

u Когато работите с електроинструмент навън, използвайте само удължи-
телни кабели, подходящи за работа на открито.  Използването на удължи-
тел, предназначен за работа на открито, намалява риска от възникване на то-
ков удар.

u Ако се налага използването на електроинструмента във влажна среда,
използвайте предпазен прекъсвач за утечни токове.  Използването на
предпазен прекъсвач за утечни токове намалява опасността от възникване
на токов удар.

Безопасен начин на работа
u Бъдете концентрирани, следете внимателно действията си и постъпвай-

те предпазливо и разумно.  Не използвайте електроинструмента, когато
сте уморени или под влиянието на наркотични вещества, алкохол или
упойващи лекарства. Един миг разсеяност при работа с електроинструмент
може да има за последствие изключително тежки наранявания.

u Работете с предпазващо работно облекло.  Винаги носете предпазни
очила.  Носенето на подходящи за ползвания електроинструмент и извърш-
ваната дейност лични предпазни средства, като дихателна маска, здрави
плътнозатворени обувки със стабилен грайфер, защитна каска или шумозаг-
лушители (антифони), намалява риска от възникване на трудова злополука.

u Избягвайте опасността от включване на електроинструмента по невни-
мание.  Преди да включите щепсела в контакта или да поставите батери-
ята, както и при пренасяне на електроинструмента, се уверявайте, че
пусковият прекъсвач е позиция "изключено".  Носенето на електроинст-
рументи с пръст върху пусковия прекъсвач или подаването на захранващо
напрежение, докато пусковият прекъсвач е включен, увеличава опасността
от трудови злополуки.



Български | 451

u Преди да включите електроинструмента, се уверявайте, че сте отстрани-
ли от него всички помощни инструменти и гаечни ключове.  Помощен ин-
струмент, забравен на въртящо се звено, може да причини травми.

u Избягвайте неестествените положения на тялото.  Работете в стабилно
положение на тялото и във всеки момент поддържайте равновесие.  Така
ще можете да контролирате електроинструмента по-добре и по-безопасно,
ако възникне неочаквана ситуация.

u Работете с подходящо облекло.  Не работете с широки дрехи или укра-
шения.  Дръжте косата и дрехите си на безопасно разстояние от движе-
щи се звена. Широките дрехи, украшенията, дългите коси могат да бъдат
захванати и увлечени от въртящи се звена.

u Ако е възможно използването на външна аспирационна система, се уве-
рявайте, че тя е включена и функционира изправно.  Използването на ас-
пирационна система намалява рисковете, дължащи се на отделящи се при
работа прахове.

u Доброто познаване на електроинструмента вследствие на честа работа с
него не е повод за намаляване на вниманието и пренебрегване на мер-
ките за безопасност. Едно невнимателно действие може да предизвика
тежки наранявания само за части от секундата.

Грижливо отношение към електроинструментите
u Не претоварвайте електроинструмента.  Използвайте електроинстру-

ментите само съобразно тяхното предназначение.  Ще работите по‑добре
и по‑безопасно, когато използвате подходящия електроинструмент в зададе-
ния от производителя диапазон на натоварване.

u Не използвайте електроинструмент, чиито пусков прекъсвач е повре-
ден.  Електроинструмент, който не може да бъде изключван и включван по
предвидения от производителя начин, е опасен и трябва да бъде ремонти-
ран.

u Преди да извършвате каквито и да е дейности по електроинструмента,
напр. настройване, смяна на работен инструмент, както и когато го при-
бирате, изключвайте щепсела от контакта, респ. изваждайте батерията,
ако е възможно. Тази мярка премахва опасността от задействане на елект-
роинструмента по невнимание.

u Съхранявайте електроинструментите на места, където не могат да бъдат
достигнати от деца. Не допускайте те да бъдат използвани от лица, които
не са запознати с начина на работа с тях и не са прочели тези инструк-
ции.  Когато са в ръцете на неопитни потребители, електроинструментите
могат да бъдат изключително опасни.
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u Поддържайте добре електроинструментите си и аксесоарите им.  Прове-
рявайте дали подвижните звена функционират безукорно, дали не зак-
линват, дали има счупени или повредени детайли, които нарушават или
изменят функциите на електроинструмента.  Преди да използвате елект-
роинструмента, се погрижете повредените детайли да бъдат ремонтира-
ни. Много от трудовите злополуки се дължат на недобре поддържани елект-
роинструменти и уреди.

u Поддържайте режещите инструменти винаги добре заточени и чисти. 
Добре поддържаните режещи инструменти с остри ръбове оказват по‑малко
съпротивление и се водят по‑леко.

u Използвайте електроинструментите, допълнителните приспособления,
работните инструменти и т. н., съобразно инструкциите на производите-
ля. При това се съобразявайте и с конкретните работни условия и опера-
ции, които трябва да изпълните.  Използването на електроинструменти за
различни от предвидените от производителя приложения повишава опас-
ността от възникване на трудови злополуки.

u Поддържайте дръжките и ръкохватките сухи, чисти и неомаслени.  Хлъз-
гавите дръжки и ръкохватки не позволяват безопасната работа и доброто
контролиране на електроинструмента при възникване на неочаквана ситуа-
ция.

Грижливо отношение към акумулаторни електроинструменти
u За зареждането на акумулаторните батерии използвайте само зарядни-

те устройства, препоръчвани от производителя.  Когато използвате заряд-
ни устройства за зареждане на неподходящи акумулаторни батерии, същест-
вува опасност от възникване на пожар.

u За захранване на електроинструментите използвайте само предвидени-
те за съответния модел акумулаторни батерии.  Използването на различ-
ни акумулаторни батерии може да предизвика трудова злополука и/или по-
жар.

u Предпазвайте неизползваните акумулаторни батерии от контакт с голе-
ми или малки метални предмети, напр. кламери, монети, ключове, пиро-
ни, винтове и др.п., тъй като те могат да предизвикат късо съединение. 
Последствията от късото съединение могат да бъдат изгаряния или пожар.

u При неправилно използване от акумулаторна батерия от нея може да из-
тече електролит. Избягвайте контакта с него.  Ако въпреки това на кожа-
та Ви попадне електролит, изплакнете мястото обилно с вода.  Ако елек-
тролит попадне в очите Ви, след незабавно обилно изплакване потърсе-
те помощ от лекар. Електролитът може да предизвика изгаряния на кожата.
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u Не използвайте акумулаторна батерия или електроинструмент, които са
повредени или с изменена конструкция.  Повредени или изменени акуму-
латорни батерии могат да се възпламенят, експлодират или да предизвикат
наранявания.

u Не излагайте акумулаторната батерия на високи температури или огън. 
Излагането на огън или температури над 130 °C могат да предизвикат експ-
лозии.

u Спазвайте всички указания за зареждане на акумулаторната батерия;
не я зареждайте, ако температурата й е извън диапазона, посочен в инс-
трукциите. Неправилното зареждане или зареждането при температури из-
вън допустимия диапазон могат да увредят батерията и увеличават опасност-
та от пожар.

Поддържане
u Допускайте ремонтът на електроинструментите Ви да се извършва само

от квалифицирани специалисти и само с използването на оригинални ре-
зервни части. По този начин се гарантира съхраняване на безопасността на
електроинструмента.

u Никога не ремонтирайте повредени акумулаторни батерии.  Ремонтът на
акумулаторни батерии трябва да се извършва само от производителя или от
оторизиран сервиз.

Указания за безопасност за циркуляри
Процедури при рязане

u  ОПАСНОСТ: Дръжте ръцете си на безопасно разстояние от зоната на
рязане и циркулярния диск.  Ако държите електроинструмента с двете ръ-
це, няма опасност дискът да ги нарани.

u Не поставяйте ръцете си под разрязвания детайл. Преградата не Ви защи-
тава под детайла.

u Настройвайте дълбочината на рязане съобразно дебелината на детайла.
От долната страна на детайла трябва да се подава по-малко от една височина
на зъба.

u Никога не хващайте с ръце или между краката си детайла, който ще се
реже. Захващайте детайла към стабилна повърхност. Изключително важ-
но е да подпирате детайла правилно, за да намалите опасността от наранява-
не, заклинване на диска или загуба на контрол.

u Когато изпълнявате операция, при която съществува опасност режещи-
ят инструмент да може да засегне скрити под повърхността проводници
под напрежение, допирайте електроинструмента до електролизираните
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повърхности на ръкохватките. При контакт с проводник под напрежение по
металните части на електроинструмента може да се появи напрежение и то-
ва да предизвика токов удар.

u Когато разрязвате, винаги използвайте преграда за разряване или пра-
воъгълен водач. Това подобрява точността на среза и намалява възмож-
ността от захващане на острието.

u Винаги използвайте циркулярни дискове с правилните размери и форма
(диамантен или кръгъл) и с правилния присъединителен отвор. Дискове,
които не са с подходящи за вала на електроинструмента присъединителни
размери, предизвикват биене и загуба на контрол.

u Никога не използвайте повредени или неправилни шайби за острие или
болт. Шайбите за острие и болтът са специално проектирани за вашия цирку-
ляр, за оптимално представяне и безопасна работа.

Откат и начини на предотвратяването му
- откатът е внезапна реакция при прищипано, блокирано или разместено цирку-
лярно острие, водеща до неконтролирано повдигане и изскачане на циркуляра
от детайла към оператора;
- ако острието се прищипе или блокира плътно в цепката, то спира да се движи и
реакцията на мотора задвижва светкавично уреда обратно към оператора;
- ако острието се усуче или размести в среза, зъбците на задния ръб на острие-
то могат да забият в горната повърхност на дървото и да доведат до изскачане
на острието от среза и движението му назад към оператора.
Откатът е следствие на неправилно боравене с циркулярната машина и/или
неправилни работни процедури и може да бъде предотвратен чрез подходящи
предпазни мерки, както е описано по-долу.
u Запазете добър контрол върху циркулярната машина и позиционирайте

ръцете си така, че да издържат на силите на откат.  Стойте винаги настра-
ни от циркулярния диск, никога не поставяйте циркулярния диск в една
линия с тялото си. При възникване на откат циркулярната машина може да
отскочи назад, но работещият с нея може да противодейства на силите на от-
ката, ако са взети подходящи предпазни мерки.

u Ако циркулярният диск се заклини или процесът на рязане бъде прекъс-
нат по друга причина, отпуснете пусковия прекъсвач и задръжте цирку-
лярната машина неподвижна в детайла до пълното спиране на въртенето
на диска.  Никога не опитвайте да извадите циркулярната машина от де-
тайла, докато дискът се върти и съществува опасност от откат. Открийте
причината за заклинването на циркулярния диск и я отстранете с подходящ
мерки.
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u Когато включвате циркулярна машина, която е врязана в детайл, първо
центрирайте диска в междината и се уверете, че зъбите не захващат де-
тайла. Ако дискът е заклинен, когато включвате машината, може да бъде изх-
върлен от детайла или да причини откат.

u Подпирайте големи плочи, за да избегнете възникването на откат при
притискане и блокиране на диска. Големи плочи могат да се огънат под
действие на собствената си сила на тежестта. Плочите трябва да бъдат подпи-
рани и от двете страни в близост до линията на среза и в края.

u Не използвайте тъпи или повредени остриета. Незаточените или непра-
вилно настроени остриета генерират тясна рязка, което води до прекомерно
триене, захващане на острието и откат.

u Преди рязане затягайте опорите за дълбочина и наклон на среза. Ако по
време на рязане настройките се променят, циркулярният диск може да се
заклини и да предизвика откат.

u Бъдете изключително внимателни при рязане в съществуващи стени или
други зони без видимост. Циркулярният диск може да попадне на обекти,
които да предизвикат откат.

Функция на долната преграда
u Проверявайте долната преграда за правилно затваряне преди всяка

употреба. Не използвайте циркулярната машина, ако долната преграда
не се движи свободно и не затваря веднага. Никога не захващайте или
завръзвайте долната преграда в отворена позиция.Ако циркулярът слу-
чайно бъде изпуснат, долната преграда може да се огъне. Отворете долната
преграда с лоста и се уверете, че може да се движи свободно и не допира до
диска или до други детайли при всички възможни дълбочини и наклони на
рязане.

u Проверете работата на пружината на долната преграда.  Ако преградата
и пружината не функционират правилно, преди ползване на електроинс-
трумента те трябва да бъдат поправени. Долната преграда може да задър-
жа и да се движи бавно вследствие на повредени детайли, отлагания от смо-
ла или натрупване на стърготини.

u Отваряйте на ръка долната преграда само при специални ситуации,
напр. при разрязване с пробиване или разрязване под наклон. Отворете
долната преграда с лоста и го отпуснете веднага щом циркулярният диск
прореже детайла.За всякакво друго рязане долната преграда трябва да ра-
боти автоматично.

u Винаги следете дали долната преграда покрива острието преди да пос-
тавяте циркуляра върху работен плот или под.Незащитеното движещо се
острие ще доведе до изместване назад на циркуляра и всичко, което е на пъ-
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тя му, ще бъде срязано. При това се съобразявайте и с времето за движение
по инерция на диска след изключване.

Допълнителни указания за безопасност
u Не бъркайте с ръце в отвора за стружки. Можете да се нараните върху вър-

тящите се части.
u Не работете с циркуляра над нивото на главата. Така не можете да контро-

лирате електроинструмента достатъчно добре.
u Използвайте подходящи прибори, за да откриете евентуално скрити под

повърхността тръбопроводи, или се обърнете към съответното местно
снабдително дружество. Влизането в съприкосновение с проводници под
напрежение може да предизвика пожар и токов удар. Увреждането на газоп-
ровод може да доведе до експлозия. Увреждането на водопровод предиз-
виква значителни материални щети.

u Не използвайте електроинструмента стационарно. Той не е замислен за
употреба с маса за циркуляр.

u Осигурявайте обработвания детайл. Детайл, захванат с подходящи прис-
пособления или скоби, е застопорен по здраво и сигурно, отколкото, ако го
държите с ръка.

u При „срязване с пробиване“, което не се извършва под прав ъгъл, подси-
гурете срещу странично изместване водещата плоча на циркуляра.
Странично изместване може да захване циркулярния диск и така да доведе
до откат.

u Не използвайте циркулярни дискове от бързорезна стомана. Такива цир-
кулярни дискове са крехки и се чупят лесно.

u Не режете черни метали. Нажежените стружки могат да възпламенят съо-
ръжението за прахоизсмукване.

u Работете с противопрахова маска.
u При повреждане и неправилна експлоатация от акумулаторната батерия

могат да се отделят пари. Акумулаторната батерия може да се запали
или да експлодира. Погрижете се за добро проветряване и при оплаквания
се обърнете към лекар. Парите могат да раздразнят дихателните пътища.

u Не променяйте и не отваряйте акумулаторната батерия. Съществува
опасност от възникване на късо съединение.

u Акумулаторната батерия може да бъде повредена от остри предмети,
напр. пирони или отвертки, или от силни удари. Може да бъде предизвика-
но вътрешно късо съединение и акумулаторната батерия може да се запали,
да запуши, да експлодира или да се прегрее.
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u Използвайте акумулаторната батерия само в продукти на
производителя. Само така тя е предпазена от опасно за нея претоварване.

Предпазвайте акумулаторната батерия от високи темпера-
тури, напр. вследствие на продължително излагане на ди-
ректна слънчева светлина, огън, мръсотия, вода и овлаж-
няване. Има опасност от експлозия и късо съединение.

u Преди да оставите електроинструмента, изчаквайте въртенето да спре
напълно. В противен случай използваният работен инструмент може да доп-
ре друг предмет и да предизвика неконтролирано преместване на електро-
инструмента.

u Не повреждайте предупредителните табелки на електроинструмента.
u Eлектроинструментът се доставя с предупредителна табелка за лазер

(вж. таблица "Символи и тяхното значение").
Не насочвайте лазерния лъч към хора и животни и внима-
вайте да не погледнете непосредствено срещу лазерния
лъч или срещу негово отражение. Така можете да заслепите
хора, да причините трудови злополуки или да предизвикате
увреждане на очите.

u Не извършвайте изменения по лазерното оборудване. Описаните в това
ръководство за експлоатация настройки могат да бъдат използвани безопас-
но.

u Не използвайте лазерните очила (принадлежност) като защитни очила.
Лазерните очила служат за по-добро разпознаване на лазерния лъч; те не
предпазват от лазерно лъчение.

u Не използвайте лазерните очила (принадлежност) като слънчеви очила
или при шофиране. Лазерните очила не предлагат пълна UV защита и нама-
ляват възприемането на цветовете.

u Внимание – ако се използват други, различни от посочените тук съоръ-
жения за управление или калибриране или се извършват други процеду-
ри, това може да доведе до опасно излагане на лъчение.

u Не заменяйте вграден в електроинструмента лазер с лазер от друг мо-
дел. Лазер, който не е предназначен за съответния електроинструмент, мо-
же да застраши намиращи се наоколо лица.

Указания за безопасна работа със зарядни устройства
u Това зарядно устройство не е предназначено за ползване от деца и лица

с ограничени физически, сензорни или душевни възможности или без
достатъчно опит. Това зарядно устройство може да се използва от деца
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от 8-годишна възраст и лица с ограничени физически, сензорни или ду-
шевни възможности или без достатъчно опит, ако са под непосредствен
надзор от лица, отговорни за безопасността им, или ако са били обучени
за сигурна работа със зарядното устройство и разбират свързаните с то-
ва опасности. В противен случай съществува опасност от неправилно полз-
ване и трудови злополуки.

u Следете деца при ползване, почистване и поддържане. Така се предотв-
ратява опасността деца да играят със зарядното устройство.

u Зареждайте само Dremel литиево-йонни акумулаторни батерии с капа-
цитет от 1,3 Ah. Напрежението на акумулаторната батерия трябва да съ-
ответства на зарядното напрежение на зарядното устройство. Не се
опитвайте да зареждате обикновени (неакумулаторни) батерии. В проти-
вен случай съществува опасност от пожар и експлозия.

Използвайте зарядното устройство само в затворени помещения и го
пазете далеч от влага. Проникването на вода в зарядното устройство повиша-
ва опасността от токов удар.
u Поддържайте зарядното устройство чисто. Съществува опасност от токов

удар вследствие на замърсяване.
u Винаги преди ползване проверявайте зарядното устройство, вкл. кабе-

ла и щепсела. Ако установите повреди, не ползвайте зарядното устройс-
тво. Не отваряйте сами зарядното устройство и допускайте ремонти да
бъдат извършвани само от Dremel или от упълномощени клиентски
служби и само с оригинални резервни части. Повредени зарядни устройс-
тва, кабели и щепсели увеличават опасността от токов удар.

u Не оставяйте зарядното устройство да работи върху леснозапалима по-
върхност (напр. хартия, плат и т.н.), респ. в леснозапалима среда. Пора-
ди нагряването на зарядното устройство по време на работа съществува
опасност от пожар.

Описание на продукта и дейността
Прочетете внимателно всички ука-
зания и инструкции за безопас-
ност. Пропуски при спазването на
инструкциите за безопасност и указа-
нията за работа могат да имат за пос-

ледствие токов удар, пожар и/или тежки травми.



Български | 459

Moля, имайте предвид изображенията в предната част на ръководството за ра-
бота.

Предназначение на електроинструмента
Електроинструментът е предназначен за рязане на дърво, ламиниран под, плас-
тмаса, плоски материали от цветни метали като алуминий и мед с максимална
дебелина 2 mm.
Електроинструментът не е подходящ за рязане на зидраия, камък или плочки.
Този продукт е потребителски лазерен продукт в съответствие с EN 50689.
Зарядното устройство е предназначено за зареждане на презареждаеми
Dremel Li-Ion акумулаторни батерии.

Изобразени елементи
Номерирането на изобразените компоненти се отнася до изображението на
електроинструмента на графичната страница.
(1) Индикатор за акумулаторната батерия
(2) Пусков прекъсвач лазер
(3) Блокировка на пусковия прекъсвач
(4) Пусков прекъсвач
(5) Ръкохватка (изолирана повърхност за захващане)
(6) Бутон за отключване на акумулаторната батерия
(7) Акумулаторна батерия
(8) Скала за отчитане на дълбочината на среза
(9) Предпазен кожух
(10) Лост за регулиране на шарнирно окачения предпазен кожух
(11) Адаптер за система за прахоулавянеa)

(12) Опора за успоредно воденеa)

(13) Основна плоча
(14) Шарнирно окачен предпазен кожух
(15) Затегателен винт с шайба
(16) Застопоряващ фланец
(17) Циркулярен диск
(18) Отвор за опора за успоредно водене
(19) Центриране лазер
(20) Водене по линията на среза
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(21) Винт с крилчата глава за предварително регулиране на наклона на
среза

(22) Винт с глава с вътрешен шестостен за позициониране на лазера
(23) Винт с кръстата глава за странично позициониране на лазера
(24) Бутон за застопоряване на вала
(25) Скала за измерване на ъгъла на скосяване
(26) Застопоряващ винт за успоредно водене
(27) Щуцер на отвора за изходящата въздушна струя
(28) Шестостенен ключ
(29) Зарядно устройство
(30) Зелен индикатор за състоянието на зареждане
(31) Гнездо за зареждане
(32) Винт с крилчата глава за предварително установяване на дълбочи-

ната на среза
(33) Циркулярен шпиндел
(34) Центроващ фланец
(35) Изсмукващ маркучa)

(36) Винт за настройка на ъгъла на среза
(37) Двойка скоби за застопоряванеa)

a) Тази принадлежност не е включена в стандартната окомплектовка на доставката.

Технически данни

Ръчен циркуляр CS 12V
Каталожен номер F 013 CS1 2..
Номинално напрежение V 12
Обороти на празен ход по дизайнA) min–1 5000
Mакс. дълбочина на рязане
– при ъгъл на скосяване 0° mm 25,4
– При ъгъл на скосяване 45° mm 15,9
Застопоряване на вала ●
Размери на основната плоча mm 150 x 93
Макс. диаметър на циркулярния диск mm 85
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Ръчен циркуляр CS 12V
Мин. диаметър на циркулярния диск mm 85
Макс. дебелина на тялото на диска mm 1,5
Макс. дебелина на зъбите/чапраз mm 1,5
Мин. дебелина на зъбите/чапраз mm 0,7
Присъединителен отвор mm 15
ТеглоB) kg 1,1–1,4
Препоръчителна температура на окол-
ната среда при зареждане

°C 0 ... +35

Разрешена температура на околната
среда при работаC) и при складиране

°C –20 ... +49

Препоръчителни акумулаторни бате-
рии

B12V ...

Препоръчани зарядни устройства GAL 12V-20
Клас лазер 1
Тип лазер < 0,39 mW, 650 nm
A) Измерено при 20−25 °C с акумулаторна батерия B12V20-01.
B) в зависимост от използваната акумулаторна батерия
C) ограничена производителност при температури под < 0 °C
Зарядно устройство GAL 12V-20
Клас на защита  / II
Заряден токA) 2,0 A
Зарядно напрежение на акумулаторната батерия
(автоматично разпознаване на напрежение)

3,6–12 V

ТеглоB) 0,25 kg
A) В зависимост от температурата и типа на акумулаторната батерия
B) Тегло без мрежови проводник и без щепсел

Информация за излъчван шум и вибрации
Стойностите на емисии на шум са установени съгласно EN 62841-2-5.
Равнището А на генерирания шум от електроинструмента обикновено е: равни-
ще на звуковото налягане 90 dB(A); мощност на звука 98 dB(A). Неопределе-
ност K = 3 dB.
Работете с шумозаглушители!
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Пълната стойност на вибрациите ah (векторната сума по трите направления) и
неопределеността K са определени съгласно EN 62841-2-5:
Рязане на дървесен материал: ah < 2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2

Рязане на метал: ah = 3,4 m/s2, K = 1,5 m/s2

Посочените в това ръководство за експлоатация ниво на вибрациите и стойност
на емисия на шум са измерени съгласно процедура, определена и може да слу-
жи за сравняване с други електроинструменти. Те са подходящи също така за
предварителна оценка на емисиите на вибрации и шум.
Посочените ниво на вибрациите и стойност на емисии на шум са представител-
ни за основните приложения на електроинструмента. Ако обаче електроинстру-
ментът бъде използван за други дейности, с различни работни инструменти или
без необходимото техническо обслужване, нивото на вибрациите и стойността
на емисии на шум може да се различават. Това би могло значително да увеличи
вибрациите и шума през периода на ползване на електроинструмента.
За по-точното оценяване на вибрациите и шума трябва да се отчитат и периоди-
те, в които електроинструментът е изключен или работи на празен ход. Това би
могло значително да намали емисиите на вибрации и шум през периода на пол-
зване на електроинструмента.
Предписвайте допълнителни мерки за предпазване на работещия с електроинс-
трумента от въздействието на вибрациите, например: техническо обслужване
на електроинструмента и работните инструменти, поддържане на ръцете топли,
целесъобразна организация на работните стъпки.

Акумулаторна батерия
Dremel продава акумулаторни инструменти и без акумулаторна батерия. Дали в
обема на доставката на Вашия електрически инструмент се съдържа акумула-
торна батерия, можете да научите от опаковката.

Зареждане на акумулаторната батерия
u Използвайте само посочените в раздела Технически данни зарядни уст-

ройства. Само тези зарядни устройства са подходящи за използваната във
Вашия електроинструмент литиево-йонна акумулаторна батерия.

Указание: Литиево-йонните акумулаторни батерии се доставят частично заре-
дени поради международните предписания за транспорт. За да се гарантира
пълната мощност на акумулаторната батерия, заредете я напълно преди първа-
та употреба.
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Поставяне на акумулаторната батерия
Вкарайте заредената акумулаторна батерия в гнездото за акумулаторна бате-
рия докато усетите прещракване.

Изваждане на акумулаторната батерия
За изваждане на акумулаторната батерия натиснете бутоните за освобождаване
и издърпайте акумулаторната батерия. При това не прилагайте сила.

Индикатор за акумулаторната батерия
Индикаторът за състоянието на акумулаторната батерия показва при наполови-
на натиснат пусков прекъсвач за няколко секунди състоянието на зареждане на
акумулаторната батерия.
Светодиод Капацитет
Непрекъснато светене 3× 75–100 %
Непрекъснато светене 2× 40–75 %
Непрекъснато светене 1× 15–40 %
Мигаща светлина 1× < 15 %

Светлинен индикатор на системата за температурен контрол/претоварване
Червеният светодиод Ви помага по време на работа да предпазвате акумула-
торната батерия от прегряване, а електродвигателя от претоварване.
Ако червеният светодиод свети с непрекъсната червена светлина, температу-
рата на акумулаторната батерия е твърде висока и електроинструментът се изк-
лючва автоматично.
– Изключете електроинструмента.
– Преди да продължите работа, изчакайте акумулаторната батерия да се охла-

ди.
Ако червеният светодиод мига с червена светлина, електроинструментът е
блокирал и се изключва автоматично.
Извадете електроинструмента от разрязвания детайл.
Когато причината за блокиране бъде отстранена, електроинструментът продъл-
жава да работи.

Указания за оптимална работа с акумулаторната батерия
Предпазвайте акумулаторната батерия от влага и вода.
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Съхранявайте акумулаторната батерия само в температурния диапазон от –
20 °C до 49 °C. Напр. не оставяйте акумулаторната батерия през лятото в авто-
мобила.
Съществено съкратено време за работа след зареждане показва, че акумула-
торната батерия е изхабена и трябва да бъде заменена.
Спазвайте указанията за бракуване.

Зарядно устройство
Зареждане на батерията
u Съобразявайте се с напрежението на захранващата мрежа! Напрежение-

то на захранващата мрежа трябва да съответства на данните от типовата та-
белка на зарядното устройство.

Уверете се, че отворът за зареждане  и акумулаторните контакти са сво-
бодни от груба мръсотия. Уверете се, че акумулаторната батерия е пъхна-
та докрай.

Процесът на зареждане започва, когато щепселът на зарядното устройство бъ-
де включен в контакта и акумулаторна батерия бъде поставена в отвора за за-
реждане.

Процесът на зареждане е възможен само когато температурата на акуму-
латорната батерия е в допустимия диапазон на температура на зарежда-
не (0–45 °C).

Благодарение на интелигентността на процеса на зареждане състоянието на
акумулаторната батерия се разпознава и тя се зарежда с оптималния ток за те-
кущите си температура и напрежение.
Съществено съкратено време за работа след зареждане показва, че акумула-
торната батерия е изхабена и трябва да бъде заменена.
При непрекъснато зареждане, респ. при неколкократно последователно зареж-
дане на акумулаторни батерии без прекъсване зарядното устройство може да
се нагрее. Това е нормално и не указва за наличието на технически дефект на
зарядното устройство.
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Значение на светлинните индикатори
Мигаща светлина на индикатора за състоянието на зареждане на
акумулаторната батерия

Процесът на зареждане се означава с мигане на индикатор за
състоянието на зареждане.

Непрекъснато светене в зелено на индикатора за състоянието на
зареждане на акумулаторната батерия

Непрекъснатото светене на индикатора за състоянието на за-
реждане сигнализира, че акумулаторната батерия е напълно
заредена или че температурата на акумулаторната батерия е
извън допустимия диапазон на температура на зареждане (0–
45 °C) и поради това не може да се зарежда. Когато бъде дос-
тигнат допустимият температурен диапазон, акумулаторната

батерия се зарежда.
Без вкарана акумулаторна батерия непрекъснатото светене на индикацията за
състоянието на зареждане сигнализира за това, че щепселът е вкаран в контак-
та и зарядното устройство е готово за работа.

Отстраняване на грешка
Акумулаторната батерия не се зарежда

Акумулаторната батерия не се зарежда и индикаторът за
състоянието на зареждане  свети постоянно.

Причина: Зарядното устройство е установило вътрешна грешка
Отстраняване: Уверете се, че всички акумулаторни батерии са вкарани док-
рай. Изтеглете щепсела и го вкарайте обратно. Ако грешката се появи отново,
зарядното устройство при нужда да се провери от оторизирана клиентска служ-
ба за електроинструменти на Dremel.

Причина: Температурата на акумулаторната батерия е извън допустимия диа-
пазон на зареждане



466 | Български

Отстраняване: Изчакайте докато температурата на акумулаторната батерия от-
ново влезне в допустимия диапазон на зареждане (0–45 °C).

Причина: Акумулаторната батерия не е правилно пъхната
Отстраняване: Пъхнете акумулаторната батерия правилно в зарядното уст-
ройство.

Причина: Контактите на акумулаторната батерия и на зарядното са замърсени
Отстраняване: Изтеглете щепсела и почистете контактите (сухо).

Причина: Акумулаторната батерия е дефектна
Отстраняване: Сменете акумулаторната батерия.

Индикациите не светят
Не свети индикация, акумулаторната батерия не се зарежда.
Причина: Контактът, захранващият кабел или зарядното устройство са дефект-
ни
Отстраняване: Уверете се, че зарядното устройство е свързнао към подходящ
и функциониращ контакт. Ако грешката се появи отново, зарядното устройство
при нужда да се провери от оторизирана клиентска служба.

Причина: Щепселът на зарядното устройство не е (правилно) вкаран
Отстраняване: Пъхнете щепсела (напълно) в контакта.

Монтиране
u Използвайте само режещи дискове, чиято максимално допустима ско-

рост на въртене е по-висока от скоростта на въртене на празен ход на Ва-
шия електроинструмент.

Поставяне/смяна на режещия диск
u Преди да извършвате каквито и да е дейности по електроинструмента

демонтирайте акумулаторната батерия.
u При монтирането на циркулярния диск работете с предпазни ръкавици.

При допир до циркулярния диск съществува опасност да се нараните.
u Използвайте само циркулярни дискове, които съответстват на посочени-

те в това ръководство за експлоатация и върху електроинструмента дан-
ни и са изпитани по EN 847‑1:2017 и обозначени по съответния начин.
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u Допустимата скорост на въртене на работния инструмент трябва да е
най-малкото равна на изписаната на табелката на електроинструмента
максимална скорост на въртене. Работни инструменти, които се въртят с
по-висока скорост от допустимата, могат да се счупят и парчета от тях да отх-
върчат с висока скорост.

u В никакъв случай не използвайте абразивни дискове като работен инст-
румент.

Избор на циркулярния диск
Списък на препоръчваните режещи листове можете да намерите в края на това
ръководство за експлоатация.

Демoнтаж на циркулярния диск (вж. фиг. A)
Най-добре е при смяна на циркулярния диск да поставите електроинструмента
легнал на челната страна на електродвигателя.
– Натиснете и задръжте бутона за застопоряване на вала (24).
u Натискайте бутона за застопоряване на вала (24) само при напълно

спрял вал. В противен случай електроинструментът може да бъде повреден.
– С шестостенния ключ (28) развийте застопоряващия винт (15) като въртите

в посоката ➊.
– Завъртете назад и задръжте шарнирния предпазен кожух (14).
– Демонтирайте застопоряващия фланец (16) и циркулярния диск (17) от ва-

ла на електроинструмента (33).

Moнтаж на циркулярния диск (вж. фиг. A)
Най-добре е при смяна на циркулярния диск да поставите електроинструмента
легнал на челната страна на електродвигателя.
– Почистете циркулярния диск (17) и всички детайли, които ще монтирате.
– Завъртете назад и задръжте шарнирния предпазен кожух (14).
– Поставете циркулярния диск (17) на центроващия фланец (34). Посоката на

рязане на зъбите (означена със стрелка върху диска) и посоката на въртене
(означена със стрелка върху предпазния кожух (14) трябва да съвпадат.

– Поставете застопоряващия фланец (16) и навийте винта (15) като го въртите
в посоката ➋. Внимавайте опорният фланец (34) и застопоряващият фланец
(16) да са влезли правилно в позициите си.

– Натиснете и задръжте бутона за застопоряване на вала (24).
– С шестостенния ключ (28) затегнете застопоряващия винт (15) като го вър-

тите в посоката ➋. Моментът на затягане трябва да е 6–9 Nm; това съответс-
тва прибл. на затягане на ръка плюс 1/4 оборота.
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Система за прахоулавяне
Прахове, отделящи се при обработването на материали като съдържащи олово
бои, някои видове дървесина, минерали и метали могат да бъдат опасни за
здравето. Контактът до кожата или вдишването на такива прахове могат да пре-
дизвикат алергични реакции и/или заболявания на дихателните пътища на ра-
ботещия с електроинструмента или намиращи се наблизо лица. 
Определени прахове, напр. отделящите се при обработване на бук и дъб, се
считат за канцерогенни, особено в комбинация с химикали за третиране на дър-
весина (хромат, консерванти и др.). Допуска се обработването на съдържащи
азбест материали само от съответно обучени квалифицирани лица.
– За да постигнете висока степен на прахоулавяне, използвайте подходяща за

този електроинструмент прахосмукачка.
– Осигурявайте добро проветряване на работното място.
– Препоръчва се използването на дихателна маска с филтър от клас P2.
Спазвайте валидните във Вашата страна законови разпоредби, валидни при об-
работване на съответните материали.
u Избягвайте натрупване на прах на работното място. Прахът може лесно

да се самовъзпламени.

Монтиране на адаптер за прахоулавяне (вж. фиг. B)
Поставете адаптера за прахоулавяне (11) на щуцера (27) върху електроинстру-
мента.
Към адаптера за прахоулавяне (11) може да бъде включен шланг на прахосму-
качка с диаметър 19 mm.
u Адаптерът за прахоулавяне не трябва да се монтира без към него да се

включи външна система за прахоулавяне. В противен случай каналът за
изхвърляне на стърготини може да се запуши.

u На адаптера за прахоулавяне не трябва да се поставя прахоуловителна
торба. В противен случай засмукващата система може да се запуши.

За осигуряване на оптимална степен на прахоулавяне адаптерът (11) трябва
периодично да бъде почистван.

Външна система за прахоулавяне
Свържете шланга (35) към прахосмукачка (не е включена в окомплектовката).
Преглед на начина на включване към различни прахосмукачки ще намерите в
края на това ръководство за експлоатация.
Използваната прахосмукачка трябва да е пригодна за работа с обработвания
материал.
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Ако при работа се отделя особено вреден за здравето прах или канцерогенен
прах, използвайте специализирана прахосмукачка.

Работа с електроинструмента
u Изваждайте от електроинструмента акумулаторната батерия преди вся-

какви дейности по електроинструмента (напр. поддръжка, смяна на инс-
трумент и др.). Съществува опасност от нараняване при задействане на пус-
ковия прекъсвач по невнимание.

Работни режими
u Преди да извършвате каквито и да е дейности по електроинструмента

демонтирайте акумулаторната батерия.
Регулиране на дълбочината на рязане (вж. фиг. C)
u Регулирайте дълбочината на рязане съобразно дебелината на стената на

обработвания детайл. От обратната страна на детайла дискът трябва да се
подава на разстояние, по‑малко от една височина на зъба.

Развийте винта с крилчата глава (32). За по‑малка дълбочина на врязване из-
дърпайте електрическата машина от основната плоча (13), за по‑голяма – съот-
ветно я приближете към основната плоча (13). Настройте желаната дълбочина
на врязване, като я отчитате по скалата (8). Затегнете отново винта с крилчата
глава (32).

Проверка на 90° ъгъл на рязане (вж. фиг. D)
Настройте максималната дълбочина на срез (вж. „Регулиране на дълбочината
на рязане (вж. фиг. C)“, Страница 469).
Разхлабете крилчатия винт (21) и настройте по скалата (25) 0°. Затегнете отно-
во винта с крилчата глава (21).
Проверете дали режещия лист (17) и основната плоча (13) са под прав ъгъл
(90°). Ако не, регулирайте винта (36) върху основната плоча с шетостенен
ключ 2,5 mm (не е включен в обема на доставката).

Настройване на ъгъла на наклон (вж. фиг. E)
Най-добре е да поставите електроинструмента легнал на челната страна на
предпазния кожух (9).
Развийте винта с крилчата глава (21). Наклонете ръчния циркуляр настрани.
Настройте желания наклон, като отчитате по скалата (25). Затегнете отново
крилчатия винт (21).
Указание: При срезове под наклон дълбочината на среза е по-малка от стой-
ността, която се отчита по скалата (8).
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Маркировки за среза (вж. фиг. F)
Маркировката 0°  показва позицията на циркулярния диск при рязане под прав
ъгъл. Маркировката 45°  показва позицията на циркулярния диск при рязане
под ъгъл от 45°.

Пускане в експлоатация
Включване и изключване
За въвеждане в експлоатация на електроинструмента първо натиснете блока-
жа за включване (3) и след това натиснете и задръжте пусковия прекъсвач (4).
За да изключите електроинструмента, отпуснете пусковия прекъсвач (4).
Указание: Поради съображения за сигурност пусковият прекъсвач (4) не може
да бъде застопорен във включено положение и по време на работа трябва да
бъде държан натиснат.

Спирачка за ограничаване на въртенето по инерция
Вградена спирачка съкращава въртенето по инерция на циркуляра след изк-
лючване на електроинструмента.

Обозначаване на линията на среза (вж. фиг. G)
Лазерен лъч Ви показва линията, по която циркулярният диск ще реже. Така мо-
жете да позиционирате детайла прецизно, без да отваряте шарнирно окачения
предпазен кожух.
– Включете за целта лазерния лъч с пусковия прекъсвач (2).
– Подравнете предварително нанесената маркировка върху детайла по десния

ръб на лазерната линия.
Указание: Преди да започнете разрязването, проверете дали линията на среза
е позиционирана правилно. Напр. в резултат на силни вибрации с течение на
времето лазерният лъч може да се измести.

Указания за работа
Предпазвайте режещите дискове от резки натоварвания и удари.
Водете електроинструмента равномерно и с леко избутване по посока на ряза-
нето, за да постигнете добро качество на среза. Твърде силното избутване на-
малява експлоатационния живот на работните инструменти значително и може
да навреди на електроинструмента.
Производителността на рязане и качеството на среза зависят в значителна сте-
пен от състоянието и формата на зъбите на режещия диск. Затова използвайте
само добре заточени и подходящи за разрязвания материал дискове.
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Разрязване на дървесен материал
Изборът на режещия диск зависи от вида на дървесината, качеството и дали се
разрязва надлъжно или напречно на влакната.
При надлъжно рязане на детайли от иглолистна дървесина (смърч) се образуват
дълги спиралообразни стърготини.
Отделящият се при обработването на бук и дъб прах е изключително вреден за
здравето, затова винаги работете с прахоуловителна/аспирационна система.

Рязане с опора за успоредно водене (вж. фиг. I)
Опората за успоредно водене (12) позволява извършването на прецизни сре-
зове успоредно на ръб на детайла, напр. разрязването на еднакви летви.
Настройте желаната широчина на срязване по външния ръб на основната плоча
с помощта на скалата върху водачите на адаптера за опора за успоредно воде-
не / водещи шини.

Рязане с помощна опора (вж. фиг. J)
За обработване на по‑големи детайли или за разрязване по права линия може-
те да закрепите към детайла дъска или летва като помощна опора и да водите
циркуляра, като опирате основната плоча към нея.

Регулиране на лазера (вж. фиг. G−H)
За подравняване на лазера (19) се нуждаете от обработван детайл с прав ръб,
1,5-mm шестостенен ключ, кръстата отвертка и малък макетен нож.
Указание: Не натискайте пусковия прекъсвач (4) докато настройвате лазера. В
противен случай електроинструментът може да се включи, което може да дове-
де до наранявания и материални щети.
Процедирайте за подравняване на лазера (19) както следва:
– Поставете акумулаторната батерия (7).
– Издърпайте назад шарнирно окачения предпазен кожух (14) и позициони-

райте електроинструмента с режещия лист срещу ръба на обработвания де-
тайл.

– Натиснете бутона (2), за да включите лазера. Лазерът остава само за кратко
включен, за да се предпази акумулаторната батерия.

– Развийте винта с глава с вътрешен шестостен (22) с включения в окомплек-
товката шестостенен ключ (28).

– Прекарайте малкия макетен нож в отвора от предната страна на електроинс-
трумента. Завъртете лазера (19) докато лазерната линия не преминава пара-
лелно на ръба на обработвания детайл. След това отново затегнете винта с
глава с вътрешен шестостен (22).
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– Ако искате да изместите лазерната линия наляво, завъртете кръстатия
винт (23) още (линията се премества наляво) или разхлабете кръстатия
винт (23) леко (линията се премества надясно). При това се уверете, че ла-
зерната линия се движи паралелно на ръба на обработвания детайл. В проти-
вен случай повторете цялата процедура.

Поддържане и сервиз
Поддържане и почистване
u Изваждайте от електроинструмента акумулаторната батерия преди вся-

какви дейности по електроинструмента (напр. поддръжка, смяна на инс-
трумент и др.). Съществува опасност от нараняване при задействане на пус-
ковия прекъсвач по невнимание.

u За да работите добре и безопасно, поддържайте чисти електрическия
инструмент и вентилационните отвори.

Шарнирният предпазен кожух трябва да може винаги да се върти свободно и да
се затваря самостоятелно. Затова поддържайте зоната около него чиста. Отс-
транявайте прах и стружки с четка.
Ненапластени дискове могат да бъдат защитени от корозия чрез нанасяне на тъ-
нък слой несъдържащо киселини машинно масло. За да предотвратите изцапва-
нето на дървото, преди разрязване почиствайте машинното масло.
Отлагането на смола или лепило/туткал по режещия диск влошава качеството
на среза. Затова почиствайте дисковете веднага след употреба.

Ремонт и гаранция
Ние препоръчваме извършването на техническо обслужване и ремонт да се из-
вършва от сервизни филиали на Dremel. 
Гаранцията за този продукт на Dremel отговаря на специфичните за страната
предписания. Щетите поради нормално износване и употреба, както и от прето-
варване или неправилно третиране са изключени от гаранцията. 
В случай на рекламация избратете инструмента и/или зарядното устройство за-
едно със съответния документ за покупка на Вашия търговец.

Информация за контакт за Dremel
Допълнителна информация за ремонтите, гаранцията, продуктите на Dremel,
клиентската служба и горещата линия ще откриете на адрес www.dremel.com.

http://www.dremel.com
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Транспортиране
Включените в окомплектовката литиево-йонни акумулутарони батерии са в обх-
вата на изискванията на нормативните документи, касаещи продукти с повише-
на опасност. Акумулаторните батерии могат да бъдат транспортирани от потре-
бителя на публични места без допълнителни разрешителни.
При експедиране от трети страни (напр.: въздушен транспорт или спедиция)
трябва да се вземат под внимание специални изисквания към опаковката и мар-
кировката. За целта при подготовката на пакетирането се консултирайте с екс-
перт в съответната област.
Препоръчаните литиевойонни акумулаторни батерии подлежат на изисквания-
та на законодателството за опасни товари. Потребителят може да транспортира
акумулаторните батерии по пътищата без допълнителни условия.
При експедиране от трети страни (напр.: въздушен транспорт или спедиция)
трябва да се вземат под внимание специални изисквания към опаковката и мар-
кировката. За целта при подготовката на пакетирането се консултирайте с екс-
перт в съответната област.
Изпращайте акумулаторни батерии само ако корпусът им не е повреден. Изоли-
райте контактните клеми с изолирбанд и опаковайте акумулаторната батерия
така, че да не може да се премества в опаковката. Моля, спазвайте и изисквани-
ята на местното законодателство.
Изпращайте акумулаторни батерии само ако корпусът им не е повреден. Опако-
вайте акумулаторната батерия така, че да не се движи в опаковката. Моля, спаз-
вайте също евентуални допълнителни национални разпоредби.

Бракуване
Електроинструментите, акумулаторните батерии и допълни-
телните приспособления трябва да бъдат предавани за опол-
зотворяване на съдържащите се в тях суровини.

Не изхвърляйте електроинструменти и акумулаторни или
обикновени батерии при битовите отпадъци!
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Само за страни от ЕС:
Негодните за употреба електроинструменти и дефектните или изразходвани
акумулаторни/обикновени батерии трябва да се изхвърлят разделно. Използ-
вайте предвидените системи за събиране.
При неправилно изхвърляне излезли от употреба електрически и електронни
уреди могат да имат вредни ефекти върху околната среда и човешкото здраве
поради евентуално наличие на опасни вещества.

Акумулаторни или обикновени батерии:
Литиево-йонни:
Моля, спазвайте указанията в раздела Транспортиране (вж. „Транспортиране“,
Страница 473).

Македонски
Ознаки
① Прочитајте го упатството
② Носете заштита за слухот.
③ Носете заштитни очила.
④ Носете маска за заштита од прав.
⑤ Верзија на класа II
⑥ Не фрлајте ги електричните алати во домашната канта за отпадоци.
⑦ Потрошувачки ласерски производ од класа 1

Безбедносни напомени
Општи предупредувања за безбедност за електрични алати

ПРЕДУ-
ПРЕДУВАЊЕ

Прочитајте ги сите безбедносни предупредувања,
илустрации и спецификации приложени со овој
електричен алат.  Непридржувањето до сите упатства

приложени подолу може да доведе до струен удар, пожар и/или тешки
повреди.
Зачувајте ги безбедносните предупредувања и упатства за користење и за
во иднина.
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pl Deklaracja zgodności UE Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że
niniejsze produkty odpowiadają wszystkim
wymaganiom poniżej wyszczególnionych
dyrektyw i rozporządzeń, oraz że są zgodne z
następującymi normami. 
Dokumentacja techniczna: *

Pilarka
tarczowa

Numer
katalogowy

cs EU prohlášení oshodě Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že
uvedený výrobek splňuje všechna příslušná
ustanovení níže uvedených směrnic anařízení aje
vsouladu snásledujícími normami:
Technicke ́ podklady u: *

Ruční
okružní pila

Objednací
číslo

sk EÚ vyhlásenie ozhode Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že
uvedený výrobok spĺňa všetky príslušné
ustanovenia nižšie uvedených smerníc
anariadení aje vsúlade snasledujúcimi normami:
Technické podklady má spoločnosť: *

Ručná
kotúčová
píla

Vecné číslo

hu EU konformitási
nyilatkozat

Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a
megnevezett termékek megfelelnek az
alábbiakban felsorolásra kerülő irányelvek és
rendeletek valamennyi idevágó előírásainak és
megfelelnek a következő szabványoknak.
Műszaki dokumentumok megőrzési pontja: *

Kézi
körfűrész

Cikkszám

uk Заява про відповідність
ЄС

Мизаявляємо під нашу одноособову
відповідальність, що названі вироби
відповідають усім чинним положенням
нищеозначених директив і розпоряджень, а
також нижчеозначеним нормам. 
Технічна документація зберігається у: *

Ручна
дискова
пилка

Товарний
номер

ro Declaraţie de
conformitate UE

Declarăm pe proprie răspundere că produsele
menţionate corespund tuturor dispoziţiilor
relevante ale directivelor şi reglementărilor
enumerate în cele ce urmează şi sunt în
conformitate cu următoarele standarde. 
Documentaţie tehnică la: *

Ferăstrău
circular
manual

Număr de
identificare

bg ЕС декларация за
съответствие

С пълна отговорност ние декларираме, че
посочените продукти отговарят на всички
валидни изисквания на директивите и
разпоредбите по-долу и съответства на

Ръчен
циркуляр

Каталожен
номер
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следните стандарти.
Техническа документация при: *

mk EU-Изјава за сообразност Со целосна одговорност изјавуваме, дека
опишаните производи се во согласност со
сите релевантни одредби на следните
регулативи и прописи и се во согласност со
следните норми.
Техничка документација кај: *

Рачна
кружна
пила

Број на дел/
артикл

sr EU-izjava o usaglašenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da
navedeni proizvodi odgovaraju svim dotičnim
odredbama naknadno navedenih smernica u
uredaba i da su u skladu sa sledećim
standardima.
Tehnička dokumentacija kod: *

Ručna
kružna
testera

Broj predmeta

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je
omenjen izdelek v skladu z vsemi relevantnimi
določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.
Tehnična dokumentacija pri: *

Ročna
krožna
žaga

Številka artikla

hr EU izjava o sukladnosti Pod punom odgovornošću izjavljujemo da
navedeni proizvodi odgovaraju svim relevantnim
odredbama direktiva i propisima navedenima u
nastavku i da su sukladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti kod: *

Ručna
kružna pila

Kataloški br.

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud
tooted vastavad järgnevalt loetletud direktiivide
ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja
on kooskõlas järgmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

Käsiketass
aag

Tootenumber

lv Deklarācija par atbilstību 
ES standartiem

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šeit
aplūkotie izstrādājumi atbilst visiem tālāk
minētajās direktīvās un rīkojumos ietvertajām
saistošajām nostādnēm, kā arī sekojošiem
standartiem.
Tehniskā dokumentācija no: *

Rokas
ripzāģis

Izstrādājuma
numurs

lt ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai
atitinka visus privalomus žemiau nurodytų
direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos
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Rankinis
diskinis
pjūklas

Gaminio
numeris

standartus.
Techninė dokumentacija saugoma: *

CS 12V F 013 CS1
201

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU

EN 62841-1:2015+
A11:2022 
EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018
* Bosch Power Tools B.V. 
(PT-RT/ETQ-EA)
Konijnenberg 60
4825 BD Breda
The Netherlands

Jean-Paul
Meeuwissen 
General Manager

Rob de Bruijn
Approval Manager

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825
BD Breda, The Netherlands
12.12.2024
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Declaration of Conformity

Circular Saw Article number
CS 12V F 013 CS1 201

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the regulations listed below and are in conformity with the
following standards.

Technical file at: Robert Bosch Ltd. (PT/SOP-GB), Broadwater Park, North Orbital
Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

The Supply of Machinery (Safety) Regu-
lations 2008 
The Electromagnetic Compatibility Regu-
lations 2016 
The Restriction of the Use of Certain Ha-
zardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

EN 62841-1:2015+A11:2022 
EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018



644

Bosch Power Tools B.V., 4825 BD Bre-
da, Netherlands,
represented (in terms of the above regu-
lations) by 
Robert Bosch Limited, Broadwater Park,
North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ,
United Kingdom

Steve Neumann
Regional Business Director UK & Ireland

Martin Sibley
Head of Sales Operations and Aftersales

Robert Bosch Ltd. Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, Uni-
ted Kingdom, as authorised representative acting on behalf of Bosch Power Tools
B.V., 4825 BD Breda, Netherlands

Place of issue: Uxbridge Date of issue: 12/12/2024
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